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V á r över S k á u e la n d . . .  Bilen su- 
sar fram  pá v ä g a r  släta  som go lv . 
H astighetsm âtaren darrar ständigt 
iram át de 90 —  det ä r inte bra, men 
det g â r  sä  att sä g a  av  s ig  s jä lv . S lätt- 
bon, som om planterats i skogsbygd , 
d rager ett befriande an d etag : ja g a n - 
de moln, fria horisonter." B örd igä  
fält i obrutna linier, ett ständigt skif- 
tande färgspel. Det är fest att fara 
genom Skâne en fager somtmardag. 
Vi nalkas metropolen. H avet tager 
vid, bôbyggelsen tätnar, och där äro 
vi redan pä det stora torget, där C arl 
X  G ustav alltjäm t rider sin gän gare  
god. M an tröttnär a ld rig  p ä  den sy­
rien. Tanken g ä r  tili C olleonistatyn i 
V enedig —  finns det nägon annan ri­
v a l till M alm ö skönaste pryd nad ? —  
En skara  nyblivna studenter kom m et 
tâgande och juiblar över ” sin lyck liga  
d a g ” . Rösterna äro litet hesa i den 
ky liga  blâsten, men begeistringen är 
a k ta : de frrrö jd as förvisso i ongdo- 
mens vau r —  det hör man. '

Ett litet vem odigt farvä l tili bilen. 
Jä rn vä gsresa n  tar vid, och att fara 
genom  N ordtyskland är sällan  nägon 
fest. Berlin lever i ett feberaktigt ar- 
bete för att värd igt .ta g a  emot sina 
olym piska gäster. G ator rivas upp, 
det b y g g s  överallt. Hotellen äro ful- 
la, L iv  och rörelse vart man ser.

N ästa dag —  p in gstd ag ! Frän mitt 
bekväm a och trevliga  Centralhotel 
g ä r  ja g  b ara  tvärs över gatan tili, 
Fried richsstrasse Bahnhof —  och sti- 
ger i den arla  m orgonstunden direkt 
in i B udapestvagncn , som pá 15  tim- 
mar skall föra m ig tili mitt mäl. En 
hart när o överskäd lig  m assa männi- 
skor storm a vagnarne. Vid va rje  up- 
pehäll rusa n ya skaror in. Snart äro 
bäde första och andra k lass överfyll- 
da av g lad a  p ingstfarare, som  ic k c fä  

rum i tredje. M an m akar gärna át 
sig  för att ge plats ät övertrötta, 
gra tfärd iga  miammor, som med ölig­
sten pá armen h änga i korridorerna.

Men ungdom en ser käck ut och stár 
tätt sam m anpackad i . gän garn a. — 
A lla dörrar stä öppna mellan kupé- 
erna. Snart äro gram m ofoner i gän g 

■ litet va rstan s — . ett d ragspel här, en 
liten visselkonsert där. De stackars 
konduktörerna ja g a  igenom va g n a r­
ne och tala om att det finns ,go,tt om 
plats i tred jeklasskupéem a. De häl- 
sas med skrattsa lvor och kvicka till- 
rop, om v a r  de platserna finnas -— 
annat än om de skall h än gas ut g e­
nom fönsterna. T illsägelseTna äro in­
te heller a llvarlig t rnenade, det för- 
stár man, när. man skall försöka pres- 
sa s ig  fram tili restaurantvagnen. In­
gen av  vagn en s ordinarie innehava 
re b ek lag ar s ig  heller över att det är 
sá trängt. T värtom  —  konversatio- 
nen är snart i füll gän g. A v snobbig- 
h e t 'm ä rk e r  man inte ett spär. Den 
eleganta herrn med monokéi och va - 
penring sv a ra r  vän ligt den talträngda 
da men, som ideiigen jäm rar s ig  över 
jä rn väg en s brist pá förutseende att 
inte sätt.a in tillräck ligt med va g n a r 
att möta trafikén : ’ ’doppelte Feier­
ragen” , de künde vä l begripa att allt 
vad  anda och liv h är skulle söka sig 
ut ur städerna. Ach, hon hade halt i 
sällskap  en brorson -— och sä hade 
de kommüt ifrän varän d ra  i trang- 
seln —  ’ ’ Gott er w äre  w ohl nicht 
ausgestiegen ”  —  och sä for hon :av 
genom  den överfy llda  korridorén för 
att taga  rätt pá honom —  och vi 
väntade att hon' skulle kommá till-
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baka med nágon liten skolpöjke —  
dá hon i triumf atervände ined en at- 
let pá 25 ár, och sá m akade vi ihop 
oss litet mera och voro g lad a igen. 
. N ája, sá sm.á.ningom tömdes va g - 

'marna, ju mera vi närm ade oss tjec- 
kiska gränsen, och snart hade vi i 
budapestvagnen gott om plats. Ja g  
hade som enda sällskap  ett ugnt. pár, 
han bred och -myndig, hon liten och 
späd som én a lva  med vackra, ■ skyg- 
ga  ögon. Hela hennes. apparition 
skvallrade n o g  litet om judeblod, och 
hon v a r  páfaliande tyst och reserve-

rad. M annen var därem ot m ycket 
liv lig  och underhállande. Snart nog 
hade han tagit rcd a ' pá v a r - ja g  kom 
i'frán, och med ett litet skälm skt le- 
ende sade han strax  :Ach die Zünd­
hölzer ja , och sä voTiö .'vi ju genast 
inne pä den oilndViklige ' Kreüger, 
som b an  fortfarande hade ett livligt 
intresse. för. Han försäkrade mig, att 
hade inte mannen varit s v e n s k ,  
hade han ald rig  sä kunnat Iura en 
värld . ’ ’Sven skarn a tror man ja  pä 
som Gud F ad er i him m elen.”  Ja g  
undrade i mitt stilla sinne, om han 
nägon g ä n g  läser svenskä tidningar 
och rubriken: dagens förfalskning . . .  
S ä  började han fräg a  m ig om vad  
man i Sverige säg er om förhällande- 
na i T ysk lan d . Ja g  säg  den' unga 
fruns färg  djupna och för första 
gängen hörde ja g  henne säg a  ett ord. 
” Lät oss inte tala  politik” , sade hon 
bevekande med ett litet tecken mot

: korricioren, där ett par unga män i 
khaki tagit plats, och det hade ön- 
skad effekt. Mannen tystnade för ett 
par minuter, och för St dä de unga 
mähnen hade av lägsn at sig, fortsatte 
han: ” Nä, vad  säg er ni, män v ä g a r  
inte tala  i sitt eget land, men ni kan 
väl säg a  m ig: hur har egentligen ni 
det med e r ju d e fräg a ?”  P ä  min upp- 
lysn ing, att vi inte har nägon jude­
fräga, dä judarna hos oss äro god a 
svenskar och patrioter, viskade hon 
upprörd: ” Ack, det är likasä  hos oss, 
men det h jälper oss 'inte alls. Men 
vi s k a 11. inte ta la  politik —  Kurt du 
fär inte. G nädige trau skall i stället 
tala om Stockholm , som vi gärn a yill 
fara  tili.”  Och ’ ’gqädige fr.au”  v a r  
alltför glad  att kommá ifrän det pin- 
sam m a ämnet. Snart voro vi inne pá 
lantbruksfrägor. Han hade köpt en 
liten egendom , nágra  mil frän ,B er­
lin, där han var bosaft, och dénna 
var hans g läd je  och frö jd . T ili b ö r-  
den var han för ö vrig t ungrare. Dä 
han hörde, att ja g  ocksä var lantbru- 
kare, diskuterade vi färräser o’ch 
Hühnerzucht lika iniensivt, tills vi 
enades om ón kopp härlrgt kaffe i den 
tjeckiska vagnen. Tüllen hade gätt 
Iekande och lätt, trots att* de tjeck i­
ska tjänstem ännen sägo  o.troligt mör- 
ska ut. B ara  för sitt penninginnéhav 
mäste man noggrant redogprá.

Sá  rullar dá tágét v id are genom 
det sköna T jeck o slo w ak a i. Die W a a g  
rinn er djupt nere i dalén, och bergen 
stä pä v a k t pä b ägge sidor. Här och 
var ritar en gam m ái borgruin b ö g st



uppc pä krönet sin djärva silhuett 
mot himlen. Ungraren betonar att 
här finnes den bästa äkerjord i vari­
etén,. aldrig behövs nägon konstgüd- 
ning och tre höskördar tár man andá 
om árét. Och állt detta var U n ­
g a r n  förut, innan ’’die verdammten 
Chechen” roffade det tili sig. Det är 
verkligen ett härligt land. Prä kt iga 
boskapshjordar béta pä. falten.. Alit 
ger ett. intryck av välmäga och god 
skötsel. Sä kert ett duktigt folk i . alla 
fall, de där inkräktarna, -är min re- 
flektion. Särdeles til.lgängliga elfer 
vänliga mot främlingar. äro de dock 
inte.. Frägar man nägot, fär man van- 
ligen .intet svar, man mä nu tala 
tyska eller engelska. Men, jag behö- 
ver inte vända mig mycket tili dem. 
Min ungrare, och den liila frun ock- 
sä, när vi nu lämnat • Tyskland, är 
full ko ml iga uppslagsfexikon. Han
beskriver sitt ä lskade -Budapest i sär- 
de-les lockande färger: "Ma danke
kom mar inte att vilj<%r resa tillbaka 
tili sitt sköna men kaila.land, da hon 
vistats i Budapest nägra veokor-.. .  
Tiden flyger fram. Det börjar mörk- 
na, och jag har ännu 4 timmar- kvar 
innan jag är framme. Jag är ledsen 
över att inte längre se nägot av 
landskapet — och nu vid gränssfa- 
tionen stiger rnina älskvärda grannar 
av efter att ha förse.tt mig m ed  äpp- 
len, choklad och Brötchen ur sin rik- 
liga matsäck och med mänga önsk- 
ningar om att jag skall fä det trev- 
ligt. Detta är min första bekantskap

med den utoinordentliga vänlighet 
och älskvärdhet främlingen skall mö- 
ta här vid snart varje steg han tar.

Sä är jag ensam i kupén rätt länge, 
tills en holländare kommer in. Jag 
är alldeles säker pä att det är em 
holländare, att döma av apparitio- 
nen. Finns det nägot som verkar sä 
gediget som en holländare, det skul­
le i sä fall vara en holländska. Allt- 
ifrän det eleganta gepäcket tili de 
soignerade kläderna, käppen med 
guldknopp och den massiva klock- 
kedjan utsträlar han den goda eko- 
nomin och den välbalanserade livs- 
förseln. Lika livlig som ungraren — 
lika tyst och reserverad är min nya

reskamrat. Jag mäste le, dä han om 
ett par minuter vecklar upp en hol- 
ländsk tidning — och jag ser att jag 
gissat rätt. Efter en stund räcker han 
mig sin holländska och en tysk tid­
ning, dä han ser att jag ingenting har 
att läsa. Jag tackar, och han fär 
reda pä att jag är svenska. Genast 
tinar han upp och ber att fä fräga 
efter vär duktige abessinienflygare, 
greve Rosen, som han tydligen har 
den största beundran för. Om han 
kommit hem ännu. Jag künde upp- 
lysa honom att sä var fallet, allden- 
stund jag just kom frän ett Röda- 
korsmöte i Stockholm, där han be- 
vistat middagen. Sä kom samtalet | 
in pä Drottning Astrid naturligtvis, 
och dä jag nämnde att prins Carl, 
som satt som ordförande vid för- 
handlingarna, djupt rörd hade tackat 
för all den medkänsla som han fätt 
röna vid de sorgliga augustidagarna 
i fjol, började han att tala om s i 11 
möte med drottningen i Holland, och 
vilket stärkt intryck han fätt av hen- 
nes skönhet och godhet. Hon var 
lika älskad i Holland som i Belgien. 
Allt saker som man ju vet förut, men 
som alltsä ändä gör ett svenskt j 
hjärta gott att höra. — Holländaren 
var en mycket kunnig och berest 
man, som icke lämnat mycket av 
jordklotet obesett, och han berättade 
sina upplevelser pä det mest an- 
spräkslösa sätt. Innan jag visste or- 
det av, sade han lugnt: ja, nu är vi 
i Budapest. Han tog reda pä en bä- 
rare, hjälpte mig med mitt bagage, 
under det han gav bäraren föreskrif- 
ter pä ett underligt klingande spräk 
med en massa vokaler. Sannerligen 
künde inte mannen ungerska ocksä 
— och det flytande tili! Bäraren 
bockade djupt, och jag tyckte mig 
se nägot glida över frän den be- 
handskade handen i en ganska smut- 
sig näve. Mycket riktigt — bäraren 
hade fätt betalt. Jag hade räkat frä­
ga om växelbyrän i Budapest var 
öppen nattetid, dä jag försummat att 
skaffa mig ungerska silvermynt, och 
säkert hade jag mitt landsmaninne- 
skap med den dyrkade drottning 
Astrid att tacka för sä mycket älsk- 
värdhet frän en främlings sida. Bilen 
rullade i väg tili Margareteninsel, där 
jag fätt rum pä Hotel Palatinus.

I morgon skall jag se solen gä upp 
över Budapest.

(Forts.)
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